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Kapitel 1

1900

Vognen gjorde holdt foran udenrigsministeriet, en høj mand steg ud og gik ind gennem den tunge dør mellem søjlerne.
Lige så snart han nåede ind, kom en ung mand i diplomatfrakke ham hastigt i møde.
– Mr. Vandervelt?
Den nyankomne nikkede.
– Udenrigsministeren venter Dem, sir.
– Tak, svarede Craig Vandervelt.
Han blev fulgt gennem de højloftede, temmelig triste korridorer, til hans ledsager åbnede en dør ind til et stort, imponerende kontor.
Ved skrivebordet foran et vindue, hvorfra der var udsigt over en lille have bag bygningen, sad Markis’en af Lansdowne.
Han var en nydelig mand, der allerede var ved at få grå stænk i håret, og han rejste sig og rakte hånden frem, da Craig Vandervelt blev meldt.
– Jeg hørte først i går, Craig, sagde han, – at De var i London. Jeg er meget glad ved at se Dem.
– Hvordan har De det, my lord? Jeg er på vej til Monte Carlo, svarede Craig Vandervelt.
Der var noget næsten forsvarsberedt i hans tonefald, som ville han betone over for markis’en, at han kun var i England på gennemrejse.
– Sid ned, jeg har så meget at fortælle Dem, sagde udenrigsministeren.
Craig Vandervelt lo. – Det var netop dét, jeg frygtede.
Han satte sig dog i en behagelig stol, lagde benene over kors og så ud til at befinde sig udmærket.
Markis’en satte sig over for ham og tænkte, som mange kvinder tidligere havde gjort det, at man ville få vanskeligt ved noget sted i verden at finde en ung mand, der så bedre ud eller var mere tiltrækkende.
Dette var ikke overraskende. Craig Vandervelts far kom fra Texas, og det var hans drevne og kløgtige hjerne, der havde forvandlet Vandervelt-familiens vanskæbne til en af de største formuer i Amerika.
Hans mor, en datter af Hertugen af Newcastle, havde været en af de store skønheder blandt de jævnaldrende unge piger. Det var derfor ikke særlig overraskende, at deres søn ikke alene så usædvanlig godt ud og var uimodståeligt tiltrækkende, men at han også – skønt mange mennesker ikke var klar over det – havde en hjerne, der stod mål med faderens.
Eftersom han ikke havde til hensigt at forøge den enorme formue, hans familie allerede havde samlet, var Craig i omverdenens øjne blevet en »playboy«.
Han rejste meget og nød livet, ikke alene i de store byer, som havde meget at byde rige, unge mænd, men også i fjernere og mere ukendte dele af verden, hvor en mand måtte vise, hvad han duede til, og ikke blot stole på sin velspækkede tegnebog.
– Jeg tænkte på Dem så sent som for et par dage siden, sagde markis’en, – og næsten som om mine bønner var blevet hørt, fortalte man mig, at De faktisk var i byen, og jeg spekulerede over, hvordan jeg kunne komme i forbindelse med Dem.
– Jeg bor hos min fætter i Park Lane.

– Ja, dét er jeg klar over nu, sagde markis’en. – Men jeg jagtede Dem mange andre steder først.
– De får mig næsten til at føle mig som en ræv, protesterede Craig, – og jeg har allerede fortalt Dem, my lord, at jeg er på vej til Monte Carlo.
– Dét burde jeg have sagt mig selv, sagde markis’en med et smil. – Jeg har ladet mig fortælle, at sæsonen der er mere fornøjelig, end den nogen sinde før har været, og at de adelige skønheder, såvel som demimonderne, er fortryllende, pyntet som de er med både juveler og strudsfjer.
Craig lagde nakken tilbage og lo.
– Jeg aner en misundelig klang i Deres stemme, my lord. De skulle tage med mig til Monte Carlo.
– Der var intet, jeg hellere ville, svarede markis’en. – Desværre er jeg for tiden nødt til at blive her, men Prinsen af Wales vil De sikkert møde blandt andre kongelige gæster ved de grønne borde.
Craig smilede, som om dette blot var, hvad man kunne vente, og markis’en fortsatte:
– Men hvis De nu ikke tilfældigvis havde været på vej til Monte Carlo, så var det netop dertil, jeg ville have bedt Dem rejse og aflyse alle andre planer, De måtte have lagt.
Der blev stille lidt. Så sagde Craig med et helt andet udtryk i de mørke øjne:
– De taler, som om det drejer sig om noget meget vigtigt.
– Det er meget vigtigt, svarede markis’en roligt, – og jeg tror, De er den eneste, der kan hjælpe mig.
Craig svarede ikke.
Han vidste, at markis’en ikke ville tale på den måde, hvis ikke dét, han ville bede ham om, var noget af international betydning.
Markis’en af Lansdowne havde faktisk, før han blev udenrigsminister, benyttet sig af Craig Vandervelts assistance på måder, som ville have forbløffet de mennesker, der betragtede den amerikanske millionær som en mand, der ikke tænkte på andet end fornøjelser.
Det var markis’en, der havde fornemmet, at Craig efterhånden var godt træt af den rolle, som var blevet ham påtvunget, og at han var blevet kynisk med hensyn til sin succes hos kvinder, der sværmede om ham som bier om en honningkrukke.
Derfor havde markis’en udbedt sig hans hjælp i en lille, men betydningsfuld opgave, der havde at gøre med det tyske ønske om overherredømme i Europa.
Denne opgave havde Craig løst på så fremragende vis, at han var blevet takket ikke alene af premierministeren, men også af dronningen.
Efter dette havde markis’en gentagne gange udbedt sig den unge amerikaners hjælp.
Da alt dette var meget hemmeligt og meget forskelligt fra alt, hvad han ellers foretog sig, havde Craig både fundet spænding og fornøjelse ved dét, som undertiden kunne blive en særdeles farlig fritidsbeskæftigelse.
To gange havde han været meget nær ved at blive skudt, og én gang havde han med nød og næppe undgået en modstanders knivstik.
Spændingen ved dette, der for ham stod som »at spille terninger med døden«, var efterhånden blevet en del af hans liv, og han vidste nu, at ligegyldigt hvad markis’en ville bede ham om, så ville han gøre det.
Det virkede imidlertid, som om markis’en havde lidt vanskeligt ved at vælge de rette ord, når han skulle forklare den opgave, der ventede.
Som vidste han, at Craig ventede næsten utålmodigt, sagde han:
– Undskyld mig, hvis jeg virker lidt tøvende. Det er ikke, fordi jeg har hemmeligheder for Dem, men det falder mig lidt vanskeligt at forklare, hvor uhyre lidt jeg egentlig ved om den sagsfremstilling, som jeg burde have forberedt, før De kom.
– Det første må være at fortælle mig navnet på den modstander, jeg skal møde denne gang, sagde Craig med et fornøjet smil.
Han tænkte netop på, at dette var af største betydning, fordi han engang under en tidligere opgave for markis’en ikke havde fået at vide præcis, hvem hans modstander var. Kun hans intuition og sjette sans havde reddet ham fra at gå lige i en vel tilrettelagt fælde, hvorfra det havde været umuligt at undslippe.
– Vanskeligheden er, sagde markis’en som svar på hans bemærkning, – at indtil nu har jeg kun mistanker og ikke kendsgerninger til at understøtte min overbevisning om, at der er fortvivlende hårdt brug for Dem i Monte Carlo netop nu.
– Så lad mig høre Deres mistanker, foreslog Craig.
– Det værste er, sagde markis’en, – at jeg er særdeles ængstelig med hensyn til, hvad det er, jeg sender Dem ned til. Vore egne agenter har indtil nu ikke fundet ud af ret meget, og helt ærligt så kan de folk, vi for tiden har i Monto Carlo, ikke færdes i de kredse, hvor jeg tror, der er brug for dem.
– Dét skulle i hvert fald ikke være vanskeligt for mig! bemærkede Craig tørt.
Ingen vidste bedre end han, at han, så rig som han var, var velkommen alle steder.
Det var dog en skam, at han som niogtyve-årig ikke kunne lade være med at spekulere over, om det var hans personlige charme eller hans bankkonto, der fik konger til at tage ham venskabeligt under armen og dronninger til at byde ham hjerteligt velkommen.
Som vidste markis’en, hvad han tænkte, sagde han:
– De er populær alle steder, Craig, og dét er fra et professionelt synspunkt en stor fordel.

Han sænkede stemmen og fortsatte:
– Jeg tror og håber ikke, at nogen uden for disse fire vægge har nogen anelse om, at Deres forbindelse med mig er andet, end at vi gennem Deres mor er langt ude i familie med hinanden – og at man går ud fra, at det udelukkende er for Deres fornøjelses skyld, at De rejser til usædvanlige steder.
– Jeg håber, De har ret, my lord, svarede Craig. – Havde det ikke været sådan, ville jeg i nogle af de situationer, jeg har befundet mig i, ikke have klaret mig særlig længe.
Markis’en rynkede panden. – Måske er det forkert af mig, at bede Dem om så meget, sagde han, – men jeg behøver vel ikke at fortælle Dem, hvor nyttig De har været, og hvor taknemmelige vi er.
Hans stemme blev dybere, da han fortsatte:
– Ingen anden kunne have skaffet de oplysninger, De har givet os, og som har reddet os fra at blive involveret i katastrofale omstændigheder, der kunne have fået vidtrækkende konsekvenser for verdensfreden.
– Tak, svarede Craig stilfærdigt. – Og nu synes jeg, De skal fortælle mig, hvad det er, De ønsker denne gang.
– Gid jeg vidste det, svarede markis’en, – men lad mig skitsere situationen.
Craig lyttede opmærksomt, da markis’en begyndte:
– Som De forstår, da De tidligere har hjulpet os, er vor stilling i Indien tilsyneladende ved at være truet af russiske fremstød i Centralasien.
Craig nikkede, og markis’en fortsatte:
– Eftersom Rusland udvider sit herredømme mod Afghanistan, har vi flyttet Indiens grænser længere mod vest og nordvest.
Alt dette var så velkendt for Craig, at han blot tavst ventede på, at markis’en skulle fortsætte.
– Tibet, engang under Kinas overherredømme, er stadig uafhængigt og meget fjendtligt indstillet over for fremmede, men vi er bekymrede.
Nu bøjede Craig sig frem. – Hvorfor?
Markis’en sænkede stemmen endnu mere, næsten som om han var bange for, at væggene havde ører.
– En kodet meddelelse fra vicekongen, sagde han, – har fortalt os, at han tror, der eksisterer en hemmelig traktat mellem Rusland og Kina, som giver førstnævnte særlige rettigheder i Tibet.
– Dét virker utroligt.
– Jeg er helt enig med Dem, svarede markis’en, – men Lord Curzon er sikker på, at Rusland har sendt våben til Tibet, og han har mistanke om, at der snart vil opstå vanskeligheder, tilskyndet af russerne, ved Indiens grænse mod Tibet.
Markis’en tav, og lidt efter sagde Craig:
– Jeg troede, De ville have mig til at rejse til Monte Carlo.
– Dét vil jeg også, svarede markis’en. – Jeg har nemlig erfaret, at Randall Sare ankom dertil for tre uger siden, uden at vi har vidst noget om det.
Craig så forbløffet på ham.
– Randall Sare? Dét tror jeg ikke på! Jeg havde aldrig troet, han ville vende hjem. Da jeg sidst talte med ham i Indien, sagde han, at han havde til hensigt at tilbringe resten af livet i Tibet.
– Ja, dét fortalte De mig dengang, sagde markis’en, – men han har tilsyneladende skiftet mening, og eftersom han er ankommet til Monte Carlo uden på nogen måde at sætte sig i forbindelse med os, går jeg ud fra, at forklaringen må være den, at han holder sig skjult på grund af de oplysninger, han har.
– Men hvorfor Monte Carlo? spurgte Craig. – Hvorfor er han ikke kommet direkte til England?
– Dét ved jeg ikke, svarede markis’en. – Jeg er enig med Dem i, at det er et besynderligt sted at gøre ophold, og jeg har aldrig forestillet mig, at Sare var forfalden til spil.
– Nej, umuligt! erklærede Craig sig enig med markis’en.
Han lænede sig tilbage i stolen og rynkede brynene i koncentration.
– Jeg kan kun tænke mig, sagde han lidt efter, – at han har haft en ganske særlig grund til at gå fra borde i Villefranche, hvor alle dampskibe lægger til. Men hvis han var nået så langt, fortsatte han så til Monte Carlo?
– Det er vanskeligt for mig at besvare, sagde markis’en, – og dét er grunden til, at jeg beder Dem – nej, jeg bønfalder Dem, Craig – om at rejse til Monte Carlo så hurtigt som muligt og finde Randall Sare.
– Vil De dermed sige, at Deres folk ikke har været i kontakt med ham?
– De har set ham, på gaden tror jeg, men inden de nåede at få kontakt med ham, var han forsvundet.
– Det virker utroligt, mumlede Craig, – og særdeles ineffektivt.
– De må ikke bebrejde vore agenter for stærkt, sagde markis’en. – Den mand, jeg talte med, forklarede, at hans ordre lød på aldrig at trænge sig ind på en mand så betydningsfuld som Sare uden at være helt sikker på, at han ikke ville blive opdaget, eller at Sare ville være glad for kontakten.
– Dét forstår jeg, sagde Craig. – Men hvis han, som De har mistanke om, har oplysninger af så stor betydning med hjem, så holder han sig måske skjult, til han får rystet sine forfølgere af sig.
– Den tanke har strejfet mig, svarede markis’en. – Den kunne også forklare den kendsgerning, at han forlod det skib, han var ombord i.
Han tav et øjeblik, før han tilføjede:

– På havet kan man ganske let skaffe sig af med uønskede personer.
– Dét er jeg enig i, sagde Craig, – men jeg kan ikke tro, at Randall Sare stadig befinder sig i Monte Carlo, hvis man så ham der for tre uger siden.
– Jeg sagde, at han ankom for tre uger siden, rettede markis’en ham, – og han blev set en uge senere. Det var efter dette, at en af vore folk kom tilbage for at meddele mig, at han var der, mens to andre fortsatte jagten, hvis man kan udtrykke det på den måde. De kan naturligvis have fundet ham på dette tidspunkt, men hvis de ikke har, så beder jeg til, at De vil have heldet med Dem, hvor de andre har haft fiasko.
Craigs stemme lød temmelig kynisk, da han sagde:
– Jeg er bange for, at De er for optimistisk. Med mit kendskab til Sare tror jeg ikke, han har fundet et skjulested på de steder, man venter at se mig færdes, når jeg opholder mig i Monte Carlo.
– Dét er jeg klar over, sagde markis’en, – og dét leder frem til den anden del af opgaven.
– Hvad er dét?
– Agenten, der vendte hjem for at fortælle mig om Sare, fortalte mig også, at han er lidt nervøs med hensyn til Lord Neasdon.
– Kender jeg ham? spurgte Craig.
– Jeg tror ikke, De har truffet ham. Eftersom han er forholdsvis ny i udenrigsministeriet, har jeg nemlig ment, det ville være forkert at lade ham vide noget om, at De og jeg har anden forbindelse med hinanden end det fjerne slægtskab.
– Naturligvis, mumlede Craig.
– Han ser ganske godt ud, er omkring ti år ældre end Dem, og han har arbejdet hårdt i diplomatiets tjeneste for at opnå den stilling, han har nu. Min forgænger havde kendt ham i mange år og syntes godt om ham, så han blev indstillet til et arbejde i den faste stab her, allerede mens han endnu gjorde tjeneste i ambassaderne i Europa.
– Jeg forstår.
– Neasdon er ugift, skønt jeg naturligvis ikke behøver at fortælle Dem, at han har haft temmelig mange affaires de coeur med de skønheder, man kan møde i Marlborough House.
Markis’en tav et øjeblik, men da Craig ikke afbrød ham, fortsatte han:
– Nu forstår jeg, der er en ny kvinde i hans liv, og efter hvad jeg har hørt, kan hun være farlig.
– Hvem er hun? spurgte Craig.
– Hendes navn, svarede markis’en, – er Grevinde Aloya Zladamir.
– Russer, antager jeg?
– Jeg tror det, men ingen er tilsyneladende helt sikker. De russere, for hvem jeg tilfældigt har nævnt hendes navn, har aldrig hørt om hende.
– Der er, tror jeg, over to millioner grever i Rusland, sagde Craig, – så det ville være umuligt at kende dem alle.
Markis’en rynkede panden.
– Det gør kun Deres opgave endnu mere vanskelig.
– Jeg skal altså ikke blot lede efter Sare, men også efter Aloya Zladamir?
– Netop, indrømmede markis’en. – Jeg er udmærket klar over, at Neasdons interesse i hende ikke behøver at betyde noget. Men russerne er særdeles kløgtige med hensyn til deres spioner og er fast besluttede på at få fravristet os temmelig meget, som vi ikke har lyst til, at de skal vide noget om. Dette gælder i særlig grad med hensyn til Tibet.
– Tror De, der er en forbindelse mellem Sare og grevinden?
– Ikke mig bekendt, men dét må De finde ud af, svarede markis’en, – og jeg tror, det ville være forkert af mig at give Dem en introduktion til Neasdon. Dét ville sikkert være for åbenlyst.
– Jeg er sikker på, at jeg uden vanskeligheder kan lære ham at kende, sagde Craig.
– Han har mange venner i Monte Carlo, som sikkert også vil være Deres venner. Jeg kan kun bede Dem, Craig, hvis De mener, Neasdon på nogen måde ser ud til at være indiskret, at De så gør, hvad De kan, for at sætte en stopper for det.
Craig hævede øjenbrynene, og nu var der umiskendeligt et glimt i hans øjne.
– Mener De virkelig…? spurgte han.
– Jeg påpeger blot, sagde markis’en, – at hvis en kvinde fik lov at vælge, så er jeg sikker på, at hun ville foretrække en ung, amerikansk millionær for en temmelig kedelig og ikke særlig rig engelsk aristokrat.
Craig lo.
– Denne gang har De virkelig udtænkt et melodrama, der passer bedre på et London-teater end i Kasinoet i Monte Carlo, my lord!
– Dét er jeg nu ikke så sikker på, sagde markis’en. – Og helt ærligt, Craig, så er jeg foruroliget.
– Hvorfor?
– Så sent som for to dage siden har jeg fundet ud af, at en af mine underordnede i misforstået tjenstivrighed har fortalt Neasdon om vor bekymring med hensyn til Tibet, og at vi har hemmelige agenter, der forsøger at holde os underrettet om russernes holdning i det fjerne, lidet kendte land.
Han tav lidt og fortsatte så:
– Det forekommer næsten at være for søgt til at være andet end rent melodrama, men hvis Randall Sare bliver skygget af russerne, og hvis Neasdon uforvarende afslører over for den labre grevinde, hvilke oplysninger vi allerede har, så kunne de to ting tilsammen betyde ødelæggelsen af flere års arbejde samt sætte mange menneskeliv på spil.
– Jeg forstår, sagde Craig med et glimt i øjet, – og naturligvis ville det være en fornøjelse at gøre grevindens bekendtskab.
– Man fortæller mig, at hun er meget smuk, sagde markis’en med et svagt smil.
– Dét skulle så i det mindste gøre min opgave lidt mere behagelig. Er dét alt, hvad De har at sige mig?
Markis’en rejste sig fra skrivebordet.
– Jeg har her navnene på vore agenter i Monte Carlo, men som De ved, ville det være meget uklogt at kontakte dem, hvis ikke det bliver absolut nødvendigt. De bør ikke vide, at De har nogen forbindelse med os. Oprigtig talt håber jeg ikke, at nogen i Monte Carlo vil være klar over dét.
– Sådan foretrækker jeg det også, sagde Craig. – Hvis der er én ting, jeg ikke bryder mig om, så er det at arbejde sammen med andre.
– Dét ved jeg, og måske er det grunden til, at De opnår så gode resultater. Men vær nu alligevel forsigtig!
Craig hævede øjenbrynene, da han tog imod det ark papir, som markis’en rakte ham.
– Jeg kan ikke mindes, at De nogen sinde før har sagt dét til mig.
– Men denne gang siger jeg det. Jeg tager den russiske trussel meget, meget alvorligt. Jeg er også overbevist om, at de ikke vil vige tilbage for noget for at nå deres mål.
– De mener Indien!
– Ja. De har allerede i Afghanistan vist os, hvor hensynsløse de kan være, og der er overhovedet ingen tvivl om, at penge, våben og ansporing til opstand blandt stammerne ved den nordvestlige grænse altsammen udgår fra St. Petersborg.

– Det er sandelig en usædvanlig og spændende opgave, De har givet mig denne gang, sagde Craig. – Jeg håber blot, at jeg ikke vil skuffe Dem.
– Dét har De endnu aldrig gjort, svarede markis’en, – og takket være Deres enestående position i de højere kredse er der ingen, der kan hjælpe mig i denne situation, som De kan. Hvis De får noget at meddele mig, så benyt den sædvanlige metode. Jeg er sikker på, at vor kode endnu ikke er blevet brudt.
– Dét håber jeg ikke!
Craig stak papiret i lommen og rakte hånden frem.
– Tak, sagde han, – og dét mener jeg! Dette er netop, hvad jeg trængte til i et øjeblik, hvor tilværelsen i New York var blevet ensformig, og af samme grund har jeg ikke lyst til at blive i London.
– Dét, De virkelig mener, sagde markis’en, – er, at Deres hjerte ikke er bundet, og sådan håbede jeg, det ville være!
Craig lo.
– Jeg er ikke engang sikker på, at jeg har et hjerte, men skal vi sige det sådan, at »nye græsgange« ville være en velkommen forandring.
Markis’en forstod, at Craig egentlig antydede, at han havde afsluttet én kærlighedsaffære, og at han endnu ikke havde indledt nogen ny.
Han havde også hørt mange kvinder klage over, at Craig Vandervelt var grusom, hensynsløs og hjerteløs, og at det altid var ham, der først blev ked af et forhold, mens den kvinde, der tidligere havde været i stand til at vække hans interesse, nu med trist beklagelse måtte se sig vraget.
Eftersom Craig altid havde affærer med raffinerede skønheder, som var sikkert forankret i et ægteskab, oplevede han aldrig, at en opbragt far ville tvinge ham til alteret. Det kunne dog forekomme, at en jaloux ægtemand truede med at udfordre ham til duel.

Elegant havde han dog undgået at vække åbenlys skandale, skønt det ikke kunne undgås, at der fra boudoir til boudoir blev hvisket om hans fortrin.
Efter at markis’en havde trykket sin gæsts hånd, fulgte han ham til døren og tænkte, at ikke alene ville han ønske, han var ung igen, men han beklagede også de mange muligheder, han havde ladet gå fra sig, dengang han var på Craigs alder.
Så sagde han til sig selv, at han som en respektabel, gift mand ikke burde tænke den slags.
Imidlertid var han helt sikker på, at der over hele verden var mænd som han selv, der var misundelige og jaloux på Craig, ikke blot som millionær, men som mand.
Døren blev åbnet, og som var Craig helt klar over betydningen af, at emnet for deres samtale forblev en hemmelighed, sagde han med en stemme, der kunne høres ned gennem hele gangen:
– Ja, så farvel, my lord. Hils alle vore slægtninge og sig til dem, at det gør mig meget ondt, at jeg ikke når at hilse på dem denne gang. Måske vil jeg få tid til at kigge ind, før jeg rejser hjem til New York.
– Ja, gør endelig dét, svarede markis’en belevent. – God fornøjelse i Monte Carlo, og jeg håber, De vinder ved bordene.
– Dét tvivler jeg på, sagde Craig med en latter, da han gik. – Men der er jo også andre ting end spillekort, man kan fornøje sig med.
Hans stemme lod ingen tvivl om, hvad han mente, og hans munterhed bragte et vidende smil om munden på dem, der stod nær nok til at høre, hvad der blev sagt.
Så gik Craig rask ned gennem gangen og ud til sin vogn, der stadig stod og ventede udenfor.

Den følgende dag rejste Craig med båd-toget til Dover.
Han rejste med en rejsefører, to kammertjenere og en sekretær. En hel wagon var reserveret til ham og hans stab.
I Dover var to kahytter om bord reserveret til ham og hans følge, og ligeledes stod en privat wagon klar til ham i Calais-Middelhavet-ekspressen.
Som sædvanlig fremskaffede hans sekretær hver eneste avis og hvert et magasin, der var udgivet, og ligeledes var der en stor kurv, som indeholdt hans foretrukne drinks og flere retter mad, tilberedt af hans fætters kok i Newcastle House.
Craig sad alene og tænkte over det, markis’en havde fortalt ham, og han fandt den forestående opgave spændende og stimulerende.
Det var næsten et år siden, han sidst havde været ude på en opgave for markis’en. Skønt han havde vidst, at det ville være en stor fejltagelse alt for hurtigt igen at blive involveret i internationale affærer, og at det ville være klogt, om folk glemte hans eksistens i dét område, før han igen begav sig ud i en verden, der var så totalt forskellig fra hans egen, så var han begyndt at kede sig grusomt.
Han var efterhånden blevet særdeles kynisk med hensyn til de mennesker, der bød ham velkommen i London, Paris og New York.
Det stod ham helt klart, at hans fars rigdom sikrede ham adgang til hver eneste storby i verden. Samtidig havde han dog fået en så kosmopolitisk opdragelse, at de bedre kredse overalt tog imod ham med åbne arme og regnede ham for en af deres egne.
Selv de mest hovne franske aristokrater var gæstfri over for ham, og skønt dette måske skyldtes franskmænds respekt for, at hans bedstefar var hertug, gik det hurtigt op for dem, at hans charme, hans næsten perfekte kendskab til deres sprog og den kendsgerning, at han var særdeles dygtig til deres former for sport, alt dette i forening gjorde ham til en virkelig ven.

Han blev både inviteret til baller og modtagelser i Paris, som normalt var forbeholdt franskmænd, og til bjørnejagt og på sejlture med unge franske aristokrater, der normalt sørgede for at holde udenforstående borte fra deres fritidsfornøjelser.
Hvad kvinderne angik, var de franske ikke anderledes end de engelske eller amerikanske. De behøvede blot at se Craig for at opføre sig, som var han Rottefængeren fra Hameln, som man skulle følge, enten man ville eller ej.
Undertiden sagde han til sig selv, at det var de gyldne mønter, der virkede tiltrækkende, men han skulle være meget langsom i opfattelsen, hvis ikke han havde været klar over, at de også fandt ham spændende som mand og uforlignelig som den fyrige elsker.
»Je t’adore!« mumlede de franske kvinder mod hans læber, og det refrain blev gentaget på næsten hvert eneste sprog fra Nordpolen til Sydpolen.
Og dog var dette noget, Craig aldrig selv havde sagt til en kvinde.
Han kunne ikke mindes, hvornår han første gang havde sagt til sig selv, at han aldrig ville sige de tre små ord, som enhver kvinde længtes efter at høre, før han kunne sige dem, ikke alene med læberne, men i lige så høj grad med hjertet og måske – skønt han ikke var helt sikker på, han havde en sådan – med sjælen.
Det var hans mor, der, allerede mens han var dreng, fordi hun var så smuk, og han havde elsket hende over alt på Jorden, havde indprentet ham ridderlighedens væsen. Ligeledes havde hun lært ham, at kærligheden mellem en mand og en kvinde, når den var bedst og dybest, var noget helligt.
Lady Elizabeth, ældste datter af Hertugen af Newcastle, havde forelsket sig i Cornelius Vandervelt, da han kom til England som en ung mand, ærgerrig, sikker, temmelig pågående amerikansk og fast besluttet på at blive millionær.
Efter europæisk målestok var han allerede rig, men efter hans egen opfattelse befandt han sig først på nederste trin af den stige, han havde bestemt sig for at kravle opad, og ingen skulle forhindre ham i at gøre det.
Han havde truffet Lady Elizabeth ved et selskab i London, og han havde forelsket sig hovedkulds og inderligt i hende.
Som med alt andet, han ønskede sig, havde han taget hende med storm og ved hjælp af rent gå-på-mod og beslutsomhed overtalt hende til at gifte sig med ham.
Det havde ikke været let, for hendes far, hertugen, havde været stærkt imod dette ægteskab, men Elizabeth havde elsket sin Cornelius som Julie sin Romeo.
Deres ægteskab havde været velsignet lykkeligt, lige til hun døde, da hendes søn ikke var mere end seksten år.
Men da havde hun til ham videregivet sine egne idealer, sit ønske om fuldkommenhed, og han vidste, at før han fandt en kvinde, lige så smuk, kærlig og ædel som moderen, ville han ikke finde kærligheden.
Det var denne reservation i ham, der gjorde, at kvinderne ikke kunne leve op til hans store krav, og som drev dem til vanvid.
De behøvede blot at møde Craig for at forelske sig i ham, og før han overhovedet havde lagt mærke til dem, kunne de ligge tilbedende ved hans fødder.
Han havde ikke været normal, hvis ikke han havde taget imod de gunstbevisninger, der var blevet ham tilbudt i hele hans voksne liv.
I årenes løb var han imidlertid blevet mere og mere kræsen, og han havde vænnet sig til at høre selv de kvinder, han godkendte, spørge:

– Hvad er der i vejen, Craig? Hvor har jeg skuffet dig? Hvad er det, du ønsker, som jeg ikke allerede har givet dig?
Det var ham umuligt at forklare, at udtrykke i ord, hvor de virkelig skuffede ham.
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